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IMPORTANT — AVIS — WICHTIG

The document is NOT VALID unless it has been signed 
by bearer on page 4.

Ce passeport WEST VALABLE que s’il est signe par Ie 
titulaire a la page 4.

Dieser Reiseausweis ist ohne Unterschrift des Inhabers 
auf Seite 4 UNGÜLTIG.

Bearer’s address : ♦ V °
Adresse du Titulaire :
Adresse des Inhabers :

PERSONS TO BE NOTIFIED IN CASE OF DEATH OR , 
ACCIDENT :

PERSONNE A PREVENIR EN CAS D’ACCIDENT :

PERSON, DIE IM TODES- ODER UNGLÜCKSFALLE 
ZU BENACHRICHTIGEN IST :



ALUED HIGH COMMISSION FOR 
GERMANY

d HAUTE COMMISSION ALLIEE
POUR L'ALLEMAGNE

e 5 ALLIIERTE HOHE KOMMISSION
$ FÜR DEUTSCHLAND

s

Temporary Travel Document 
in lieu of passport 

for German Nationals

Titre de voyage provisoire 
tenant lieu de passeport 

pour personnes de nationalite allemande

Vorläufiger Reiseausweis 
an Stelle eines Passes 

für deutsche Staatsangehörige

Number : 
Numero: N2 0516049 
Nummer :

This document contains 28 pages.
Ce passeport contient 28 pages.
Dieses Dokument enthält 28 Seiten.



DESCRIPTION OF BEARER 
SIGNALEMENT DU TITULAIRE 

PERSONENBESCHREIBUNG DES INHABERS

Surname :
No'm : ........... 4
Famrlienname :

Christian Name(s) :
Prenom(s) :............
Vorname(n) :

Place of Birth :
Lieu de Naissance :
Geburtsort :

Date of Birth :
Date de Naissance :
Geburtsdatum :

Nationality :
Nationalite :
Staatsangehörigkeit :

Occupation :
Profession :..............
Beruf:

£3.

German 
Allemande 
Deutsch

Accompanied by :
Accompagne de :
In Begleitung von :

Children under 16 years
Enfants de moins de 16 ans
Kinder unter 16 Jahren

See page 3 — voir page 3 — siehe Seite 3
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DESCRIPTION OF BEARER 
SIGNALEMENT DU TITULAIRE 

PERSONENBESCHREIBUNG DES INHABERS

Height — Taille — Größe :......... '... ?..... .............. ...........

Hair — Cheveux — Haarfarbe :........................

Eyes — Yeux — Augenfarbe :.............................

Visible distinguishing marks :...........................
Signes particuliers :

-Besondere Kennzeichen : .............................................

CHILDREN — ENFANTS — KINDER

Name(s) Date of Birth Sex
Nom(s) ' Date'de Naissance Sexe
Name(n) Geburtsdatum Geschlecht
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PHOTOGRAPH OF BEARER
PHOTOGRAPHIE DU TITULAIRE

LICHTBILD DES INHABERS

Signature of
Bearer: i iLinarre .

irift 
bers:
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This document, if properly visaed, is valid for travel to :

Ce document, muni des visas appropries, est valide pour 
se rendre en :

Mit vorschriftsmäßiger Einreisegoneh-mtgung ist dieser 
The toi Pass gültig er,:
Austria, •Belgium, Der mark, France. Greece, Italy, I iechtensieiri, 
Luxe: . 1 ds, Mcr L S-’v”, S e.: ! I zr' 
MnKm.'..is.2ii.,>iü.a..uN...[:S.S.;>p.eciÜeall¥..e»Äi9.AbSe&^
Vai able Seltenen! pour:
L’Aulricht. bi B 1 ~iu ue le Dänemark, la France, la GrSce, PItalie, 
'.ior' ■ >'s' 1 u i.'.bourg, la K i! Ti le, la Norvege la Sarre, la 
Su, tT? ia Grange $retagne'"'SÄUF""Menüoä' spccläw 
rag? r ....
Nur für die f 'eend n Gebiete: 
üsfflff'W": F—'.......; Dörrer rk; Fr ....Griechenland-,- Italien,.........  
Liechtenst......................... - g, lb !-nd, ? r - gen, S.-.ar, . c-n. c"ea, Sei;-«» 
gad ®joßbrn. ....i, u, «enn nicht besonders vermeil;! auf Seite ...

Valid to :
Valable jusqu’au :...
Gültig bis zum :

Issued at :
Delivre ä :.........................
Ausgestellt in :

LeT.......................................<96..... ..........
Am :
By : TRAVEL iÖÄÄ&A

Par :................ ■........................
Von :

X 1 URMAN
6Hü£F, BRANCH QFnC
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EXTENSION OF TRAVEL DOCUMENT 
PROLONGATION DU TITRE DE VOYAGE 

VERLÄNGERUNG DES REISEPASSES

I. Fee paid : 
Taxe perfue : 
Gebühr :

From :
Du : ...........................
Von :

To :
Au : ............................
Bis :

Issued at :
Fait a : ............ ;......................
Ausgestellt in :

Authority : Signature :
Autorite : ............................. Signature : ................
Behörde : Unterschrift :

2. Fee paid : From :
Taxe perdue : ............ .......... Du : ...
Gebühr : Von :

To : 
Au : ... 
Bis :

Issued at : On :
Fait a : ......................... ......... Le :...............
Ausgestellt in : Am :

Authority : Signature :
Autorite : ...................
Behörde :

......... Signature : .
Unterschrift :
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EXTENSION OF TRAVEL DOCUMENT 
PROLONGATION DU TITRE DE VOYAGE 

VERLÄNGERUNG DES REISEPASSES

3. Fee paid : From :
Taxe perdue : Du : ...........................
Gebühr : Von :

To :
Au : ............................
Bis :

Issued at : 
Fait a : ............................
Ausgestellt in :

Authority : Signature :
Autorite : ................ ............ * Signature : ................
Behörde : Unterschrift :

4. Fee paid : From :
Taxe perdue : Du : ...........................
Gebühr : Von :

To :
Au : ......... ».................
Bis :

Issued at : On :
Fait a : Le : .............................
Ausgestellt in : Am :

Authority : Signature :
Autorite : ......... Signature :................
Behörde : Unterschrift :
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PERMIT TO ENTER THE US ZONE, AUSTRIA.
EINREISEBEWILLIGUNG IN DU' I 'S - BESATZUNG3

Z0ME (KT-n’-r ,
This pormi is v ! for several Journeys to 
rhe US Zone, Austria, J -s.

io-
mehrmalige Einreise ih1Diese BewilliBuns r 1 l 

US - Zone Österreichs " ■

1 for th* ~ 
t Austtia» a al 'eurrü-

- An p ' 
soWietiscL ! t

For the United
T^eh Commissio
Austria:
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VISAS

fcihnhol -

11V

- LULKLiLL 
8W. SALZBURG 
1^ NOV 1950





.ONES

BRAN'

H r meh rere ill n - und Rlict

- several return journeys 
pour plugieurs voyages alter

Pern*It to enter /7."'US,' [British, French, 
Zolles) of Austria t
Permit d’ent req en zonefS} AmMru^Ai 
Britanniguer Frantatse d’Autrielw

/s LMK 
^SSKQntrqJY

6^»,^ , 1
fl<>* •'/ .‘4- . ——■
wr r/i W i

Ce perils n'^tt phs VÄiefef® 
p^t* Vienne nl toy* 

^autrecontzee sou# SLSkpNiS! 
Ls^Miquo,

7 7 ■. 77^ 717777 “ ^77^77 7777 77773 7



,—T.——-rrrtjni lrr.-)> % aw— _ _W1

PERMIT TO ENTER THE US ZONE, AUSTP' 
EINREISEBEWILLIGUNG IN DIE US - BESATZUN ] 

ZONE ÖSTERREICHS.
This pennit is valid for several journeys, to 
the US Zone, Austria, and expires:

-5..EebJ9^.... ...........
Diese Bewilligung gilt für mehrmalige Einreisen in die ! 
US-Zone Österreichs und zurück bis zush

This permit" is not va 
Austria, and for Vienna.

For the United States 
Hi?h Commissioner m

DR-sr Einreisebewilligung gill nicht lür Wien und die 
*"’/)# tisclre Besatzun;.r zone Österreichs.
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pERMTT TO ENTER THE US ZONE; AUSTRIA.
EINRHSEBEW11 A A, DIB US - BBSATZUNGS-

VQ : ( .RF „K rib.
This 'permil is v 1 .for several journeys to 
the US Zone, Ansi ri- ^ ^^ HU

Diese Bewilligung eiU für ?hmia _ 
US ■ Zone Orient

This permit is not

For the United Sta
Hiy' Commissioner in

valid for the Soviet Zone,
Austria, and for Vienna.
pt, «* "ld" Wien d‘e
SXtike ■ al»«»-* Usterrerd»._____________



VISAS





VISAS

first paragraph on inside back cover has been deleted and
8$ follows:

This document entitles bearer to enter or leave the Federal
Republic of Germany. No entry or exit permit is required, 

premier parägraphe de la derniere page interieure de la couverture 
8ät supprime st modifie com me suit:

Ce titre autorise son titulaire ä entrer dans (ou soi tir de !« 
Republique Föderale. Aucun permis d'entree ou de sortie 
n’est exige.

Oer erste Abschnitt auf der Innenseite des hinteren Umschlags ist 
^riehen und durch folgende Neufassung ersetzt worden :

Dieser Ausweis berechtigt den Inhaber, die Deutsche Bundes 
re publik zu verlassen oder zu betreten. Einreise- oder Ai» 
roisesrhtubnis ist nicht erforderlich.



IMPORTANT — AVIS — WICHTIG
This document may be extended outside Germany by 

application to the nearest Permit Office of the Allied High 
Commission for Germany or approved agency.

La validite de ce document peut etre etendue hors d’Allemagne 
a la suite d’une demande adressee a la Haute Commission Alliee 
pour I’Allemagne, Bureau de Permis de Circulation Ie plus proche 
ou aux Agences de Perm is de Circulation habilitees a cet effet.

Die Gültigkeit dieses Dokumentes kann sich über Deutschland 
hinaus erstrecken, wenn dies bei dem nächstgelegenen Amt für 
Reisegenehmigungen der Alliierten Hohen Kommission für 
Deutschland oder den zur Erteilung solcher Genehmigungen 
ermächtigten Dienststellen beantragt wird.

This document is valuable. It must not be allowed to pass 
into the possession of an unauthorized person. If lost or destroyed, 
the fact and the circumstances should be immediately reported 
to. the nearest Permit Office of the Allied High Commission for 
Germany or approved agency, or to the nearest Combined Travel 
Board Branch Office in Germany and to the Local Police.

Ce document est d’une grande valeur. II ne doit pas se trouver 
indüment en la possession d’une autre personne. En cas de perte 
ou de destruction un rapport circonstancie sera immediatement 
adresse ä la Haute Commission Alliee, soit au Bureau de Permis 
de Circulation Ie plus proche, soit a une Agence de Permis de 
Circulation, soit encore au Bureau Regional de I’Office Tripartite 
de la Circulation en Allemagne Ie plus proche, et ä la Police locale.

Dieses Dokument ist von großem Wert. Es darf sich nicht 
im Besitz Unbefugter befinden. Im Falle von Verlust oder Ver­
nichtung ist. unverzüglich unter Angabe der näheren Umstände 
der Alliierten Hohen Kommission sowie der örtlichen Polizei­
behörde Bericht zu erstatten ; der Bericht an die Alliierte Hohe 
Kommission ist entweder an das nächstgelegene Amt für Reise­
genehmigungen oder die zur Erteilung solcher Genehmigungen 
ermächtigten Dienststellen oder an die für den betreffenden 
Bezirk zuständige alliierte Behörde für Ein- und/Ausreisen zu 
richten. n—inn- » : 1I Grenzbestat y

$ erteilt j V \
28 1 "



IMPORTANT — AVIS — WICHTIG

This document does not entitle bearer-to enter. z>r—lea*e 
^esterrr&TnranyT^ with valid Entry or Exit Permit.

It is issued solely to provide bearer with a document which 
can serve in lieu of a passport.

This document neither affects nor determines the nationality 
of bearer.

It is prohibited to all but the issuing authority or its duly 
designated representatives, to mar, deface, alter, add to, or make 
changes within this document.

VIOLATIONS OF THE FOREGOING RENDER THIS DOCUMENT INVALID 
AND SUBJECT OFFENDERS TO PROSECUTION.

Ce titre de voyage n’autorise [DasjyjiJjlula ire-a-ent-rer -dans 
A11 e m ag n e occjd^tal«--etr ä-erTsortir a moins qu’un visa d'entree 
ou-tnr^errnTsde sortie valable n'y soit appose.

’ 11 est delivre dans Ie seul but de munir son titulaire d’un 
document qui puisse servir de passeport temporaire.

Ce document n’affecte ni ne determine la nationalite du 
titulaire.

Seule I’autorite qui a delivre le titre ou ses representants 
specifiquement designes, ont le droit de modifier ou d’alterer ce 
titre de voyage et d’y ajouter quoi que ce soit.

TOUTE INFRACTION AUX INSTRUCTIONS Cl-DESSUS EXPOSERA SON 
AUTEUR A DES POURSUITES ET INVALIDERA LE TITRE DE VOYAGE.

Dieses Dokument berechtigt den Inhaber _weder--zunUEiru 
reise nach oder^ziin-Ausreise-'äurWestStjut^^ es nicht 
mi^ähng’etHfFnreise- oder Ausreiseerlaubnis versehen ist.

Es wird lediglich mit dem Hinblick darauf ausgestellt, den 
Inhaber mit einem Dokument auszustatten, das ihm als vorüber­
gehender Reiseausweis dienen soll.

Dieses Dokument bestimmt weder die Staatsangehörigkeit des 
Inhabers noch hat es Einfluß auf dieselbe.

Außer den genehmigten Behörden oder den zur Unterzeichnung 
berechtigten Personen ist es jedem verboten, Entstellungen, Ände­
rungen, Verstümmelungen oder Hinzufügungen in diesem Reise­
ausweis vorzunehmen.

ÜBERTRETUNGEN DES OBENGENANNTEN MACHEN DIESEN REISEAUS- 
WEIS UNGÜLTIG UND ZIEHEN GERICHTLICHE VERFOLGUNGEN NACH SICH.

See page
PSS(H0)R/S/247*/l50M/5-50 „ O *7voir page Z z 

Siehe Seite J







>.B 4780970>

Name desJPaßinhabei

Gebührenmarke 
Fiscal stamp 

Droit de timbre

Reg.-Nr.
Registration No.
No d’enregistrement

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE

Sä8Bt8l818BB8gä8Eßäet8E=SEEBSi3BI88Et38EEGä8GI8:Sßä3SEBä3r58t3Bt5SE38Eät8BBSF'
Dieser Paß enthält 32 Seiten / This passport contains 32 pages / Ce passeport contier

REISEPASS
PASSPORT 

PASSEPORt

Vornamen / Christian names / Prenoms

Staatsangehörigkeit: JjCUfecho/r----
Nationality / *
Nation alite



PERSONENBESCHREIBUNG

ÄZWk

Starnberg FEB. 1962
the / le

JTr.B 4780970Xr.B 4780970

Unterschrift des Paßinhabers 
Signature of bearer 

Signature du titulaire

Es wird hiermit bescheinigt, daß der Paßihhaber die im lichtbild dargestellte Person 
ist und die Unterschrift darunter eigenhändig vollzogen hat.
It is hereby certified that the bearer is identicaj^ith the person on the photograph 
and that the signature has been given injiis own hand.
Il est certifie que le titulaire'est la persoime representee par la photographie ci~ 
dessus et que la signature est autograpne.

itersgjfrift / Signature / Signature

DESCRIPTION
SIGNALEMENT

Ataaxcpcbu,

AVTi A
Größe------------------ -J
Height
Taille

Besondere Kennzeichen 
Distinguishing marks 
Signes particuliers

Beruf--------------- .
Occupation 
Profession

Geburtsort -------
Place of birth 
Lieu de naissance

Geburtsdatum --- 
Date of birth 
Date de naissance

Wohnort-----------
Residence
Domicile

Gesichtsform -----  
Shape of face
Visage

Farbe der Augen 
Colour of eyes 
Couleur des yeux



^sMaer, für die dieser Paß gilt 
Countries for which this passport is valid 

Pays pour lesquels ce passeport est valable

- Fü r die-Lander" 
For al! counfries
Po^t^pays

Dieser Paß^vird ungültig^^
This passport expires on 
Ce passeport expire le I

1. Verlängert bis .
Renewed until
Proroge jusqu’au

2. Verlange!
Renewed un 
Proroge jusq

Verlängerungen
Renewals / Prorogations '

19. Feb. 1972

Behörde J Authority / Autorite

Unterschi

wenn er nicht verlängert wird 
unless renewed 

sauf renouvellement

Paßausstellende Behörde "7-
Issuing authority ' >
Autorite ayant delivre 16 passeport .
Ausgestellt-____________ -S,T AR R HR R G-------

Autorite

MN77

/ Signature

Issued at 
Delivre a

Datum —
19. FEB. .302

Date 
Date

3. Verlängert bis 
Renewed until 
Proroge jusqu’au

..... -— den
the / le

Behörde / Authority / Autorite

Unterschrift / Signature / Signature

Nr.B 4780970 Xr.B 4780970
7



Issued on J?

Delivre d

Sichtvermerke — Visas — Visas

CANADA

ation

M.B4780970

Sichtvermerke — Visas — Visas

NON-1MMIGRANT-“'ENTERQF

CANADA 
W IMMIGRATION

SEP 26 M
MONTREAL AIRPO 

nORVAL

Non-Immigrant FAsa de non-immigradC
Multi-Entry Visa^ Pour entrees multiples

Visa No.-

Sec. 7-^i

Valid for presentation at a Canadian port of entry 
any number of times within twelve months from date 
of issue provided that passport remains valid for 
ninety days beyond duration of each intended visit 
in Canada.

Valide sur presentation a D port d’entree canadien 
aussi souvent que necessaire dans les dome nuns de 
sa dehwanee, pourvn que le popart dem eure valide 
pour wie penode depassant de SO jours la duree de 
chaque sefour propose au Canada.

Xr.B 4780970

A

r



Sichtvermerke —Visas —Visas

OCT 111962
CLASS

-MM. & ATZ. SE viCL
MALTON AIRPOE 199

ADMITTED PPI OR

Sichtvermerke —Visas —Visas

H O-BlOm GRABT ¥ESA
«LLosEvOLiiMnr...

Eto;:____ ___________________________
Vdliid Ü7iuti3MnfcsdlbeSsees ■ . 29 AILS 14^...

flor —HHLIMIXBD— cnjpifcato» far 
«zttfimi saion Ms lUlaßted LLaLW.

idenorW. Gramer
American Vice Consul

aWfirww......Ultra——

JTr.B 4780970 Xr.B 4780970



Sichtvermerke — Visas — Visas

Ab hier leere Seiten

Xr.B 4780970











REISEPASS

M-.C 9004472

Name des Paßinhabers / Name of bearer / Nom du titulaire

Vornamen / Christian names / Prenoms

Dieser Paß enthält 32 Seiten / This passport contains 32 pages / Ce passeport contient 32 p?

PASSPORT 
PASSEPORT

Gebührenmarke 
Fiscal stamp 

Droit de timbre

Reg.-Nr. 
Registration No. 
No d'enregistrement

Der Inhaber dieses Passes ist Deutscher
The holder of this passport is a German 

Le titulaire du present passeport est ressortissant alletnand

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE





itWnwk

iterschrift / Signature / Signature

9004472

the / Ie

Es wird hiermit bescheinigt, daß der Paßinhaber die im Lichtbild dargestellte Person 
ist und die Unterschrift darunter eigenhändig vollzogen hat.
It is hereby certified that the bearer is identical with the person on the photograph 
and that the signature has been given in his own hand.
II est certifie que le titulaire est la personne representee par la photographic ci­
dess us et que la signature est autographe.

Unterschrift des Paßinhabers 
Signature of bearer 

Signature du titulaire



Länder, für die dieser Paß gilt 
Countries for which this passport is valid 

Pays pour lesquels ce passeport est valable

Für alle Länder
For all countries
Pour tous pays

Paßausstellende Behörde

Dieser Paß wird ungültig am 
This passpQrt expires on
Ce passeport expire le

Issuing authority
Autorite ayant delivreje passeport

Datum 
Date
Date

Signature
Signature

wenn er nicht verlängert wird 
unless renewed 

sauf renouvellement 
. n ci r t

Ausgestellt (Ort) 
Issued at 
Delivre ä

M.C 9004472



Behörde /] / Autorite

Unterschrift / Signature / Signature

Behörde / Authority / AutoritL

Unterschrift / Signature / Signature

Behörde / Authority / Autorite

Unterschrift / Signature / Signature,

M.O 9004472

den 
the / Ie

den 
the / le

Verlängerungen
Renewals / Prorogations

2. Verlängert bis 
Renewed until 
Proroge jusqu’au

3. Verlängert bis 
Renewed until 
Proroge jusqu’au

1. Verlängert bis 
Renewed until 
Proroge jusqu’au Starnberg den 0 5. APR. *1977 

the / Ie 

Starnberg



Sichtvermerke — Visas — Visas

Ab hier leere Seiten

M.0 9004472











BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE

REISEPASS
PASSPORT 

PASSEPORT

Der Inhaber dieses Passes ist Deutscher 
The bearer of this passport is a German 

Le titulaire du präsent passeport est ressortissant allemand

M F 4325973
Dieser Paß enthält 32 Selten / This passport contains 32 pages / Ce passeport contlent 32 pages



Name des Paßinhabers / Name of bearer / Nom du titulaire

Vornamen / Christian names / Pränoms

Geburtsort / Place of birth / Lieu de naissance

Wohnort / Residence / Domicile

Besondere Kennzeichen / Distinguishing marks / Signes particuliers

Dieser Paß wird ungültig am / This passport expires on / Ce passeport expire Ie

wenn er nicht verlängert wird / unless extended / sauf prorogation de validite

Vertängert bis / Extended until / Proroge jusqu’au

Verlängert bis / Extended until / Proroge Jusqu'aui

Behörde / Authority / Autorite

Unterschrift / Signature / Signature

MF 4325973

Geburtsdatum / Date of birth / Date de naissance

Behörde /Authority /Autorite / / /

Stadt
Unterschrift / Signamre^/ Signature



Größe / Height/Taille

Unterschrift des Paßinhabers / Signature of bearer?1 Signature du titulaire

Ausgestellt (Ort) / Issued at / Delivre ä

Datum / Date / Date

Unterschrift /Signatur« Signature

Jfr.F 4325973

Farbe der Augen 
Colour of eyes 
Couleur des yeux

Für alle Länder/For all countries/Pour tous pays

Länder, für die dieser Paß gilt / Countries for which this passport is valid 
Pays pour lesquels ce passeport est valable

Paßausstellende Behörde / Issuing authority / Autorite ayant delivre Ie passeport 
________________________ ?

3



Amtliche Vermerke/Official remarks / Observations officielles

Ab hier leere Seiten

M.ss 4325973
4



Dieser Reisepaß ist Eigentum 
der Bundesrepublik Deutschland

This passport is the property of the 
Federal Republic of Germany

Ce passeport est propriete de la 
Republique föderale d’Allemagne




